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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Als ik de Gazette van Kortrijk van den 29 December1  las zag onder artikel "Kosteloos onderwijs in de engelsche

taal" van lijvelijke en zinnelijke vertaling. Ik hadde willen in het Kleen Seminarien niet zijn om die lessen te

kunnen bijwonen. Ongelukkiglijk kan ik ze van Rousselaere niet aandachtsvol aanhooren2  maar 'k hope dat ik

het al niet en zal verliezen. Indien er mogelijkheid bestaat, zou ik den schrijfboek van den eenen of anderen

leerling in die aangename studie eens in het Paasch-verlof mogen overzien? Ik heb nog alle moed niet verloren.

Intusschentijd trachtende de vliegende ερεα3  te vangen, groet ik u minzaam

Bruno Vander Stichele

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

......
1 Het artikel “Kosteloos onderwijs in de engelsche taal”, ondertekend met de initialen G.G., verscheen in de Gazette van Kortrijk van

29/12/1883, p.2.

2 In Nederlands van nu betekent dit : “Ik wenste dat ik niet hier in het kleinseminarie was, zodat ik de lessen kon bijwonen. Jammer

genoeg kan ik ze vanuit Roeselare niet aandachtig aanhoren”. Hieruit blijkt dat Bruno Vander Stichele in 1883-84 studeerde aan het

kleinseminarie te Roeselare. Hij was toen 21 jaar. Dit wordt bevestigd door Johan Strobbe, archivaris van het kleinseminarie, die liet

weten dat Bruno Vander Stichele er vermeld wordt in het palmares 1883-84 van de losoe-afdeling. Hij staat ook vermeld in het

internaatsboek 1883-84 met de toevoeging V(ander Stichele)-Nuyttens, Nég(otian)t. Gulleghem.

3 Vertaling Paul Thoen (Grieks): Dit Griekse woord is erea, een schrijout voor epea te verklaren doordat de Griekse letter r(h)o

goed gelijkt op de Nederlandse p. De Homerische formule epea pteroenta (gevleugelde woorden) vind je vanaf de openingszin

in het allereerste nummer van Loquela: 1 (Meiavond 1881): “ZANTEKOORN dat is Vlaamsche woorden, woorden-gedaanten of

woordenbeteekenissen, die ongeboekt, mijns wetens, en tot nog toe epea pteroenta, d.i. vluchtig gebleven waren”.
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